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Traduzione delle istruzioni originali 

EURO6 Power 160/110 Idropulitrice ad alta pressione 
0-160 bar - 110 l/min

• modello in alluminio
• 840 kg pronto per la messa in esercizio
• struttura modulare
• comando ABLAUFTECH
• braccio verricello idraulico orientabile
• scambiatore di calore con acqua di 
  raffreddamento 

• serbatoio 800 litri 
• verricello per tubo flessibile fino a 100m 3/4"
• con silenziatore
• azionamento a cinghia dentata che non
  richiede manutenzione
• zona di carico parete divisoria
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2.2 Instruzi per l'uso

L'idropulitrice ad alta pressione è realizzata per spurgare le fognature dall'acqua piovana 

e dall'acqua fangosa. Con un accessorio apposito è possibile anche pulire le superfici, 

strade incluse.

2.1.2   Bobina ad alta pressione 

Il tubo ad alta pressione NON arrotolare mai in condizioni vuoto !

NON utilizzare bobina per tirare un tubo flessibile serrato !

2.1.3   Serbatoio d'acqua 

2.2.1   Generale

• NON utilizzare acqua riciclata!

• NON lasciare mai il serbatoio pieno per molto tempo!

• SVUOTARE il serbatoio prima del trasporto!
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2.2.   Avvertenze di sicurezza

2.2.1 Informazioni generali
• Il proprietario dell’impianto è responsabile della formazione di tutti i colla-

boratori che lavorano con l’apparecchio ad alta pressione, conformemente 
alla checklist 2.2.3 

• Non azionare la pressione quando l'ugello e il tubo flessibile non sono ancora 
inseriti nel tubo da pulir

2.2.2 Dispositivi di protezione
• Il proprietario è responsabile che tutti i collaboratori siano in possesso dei dispositivi 

di protezione individuale:
   occhiali protettivi 
   guanti gommati
   abbigliamento resistente
   scarpe antinfortunistiche
   protezione dell’udito

2.2.2 Impianto ad alta pressione
• L'idropulitrice EURO6 Power deve essere comandata da una persona. Durante 

le operazioni di orientamento dell'unità del verricello, è consentito soltanto a una 
persona di trovarsi nell'area di movimentazione. 
Punti di arresto: durante le operazioni di orientamento si trovano sul lato sinistro, 
destro e inferiore dell'unità.

• Sostituzione di tubi flessibili danneggiati:
i tubi flessibili ad alta pressione devono essere sostituiti non appena la gomma o 
la struttura di alluminio sia danneggiata. Nel caso di tubi flessibili completamente 
di gomma, questi devono essere sostituiti non appena la gomma abbia una piega. 

• La registrazione della pressione massima consentita attraverso le ghiere di regola-
zione posizionate sotto le molle del regolatore di pressione viene effettuata dall'a-
zienda Ablauftech AG. Il volantino per la registrazione della pressione d'esercizio 
non deve essere in nessun caso asportato dall'utente e pertanto è piombato.

• In caso di pericolo di gelo, le pompe e i tubi dell'acqua devono essere svuotati, 
riempiti con il liquido anticongelamento oppure è necessario dotare il veicolo di un 
riscaldamento elettrico complementare.

• Arresto immediato lasciando la leva della valvola (girare l'unità del verricello e av-
volgere + svolgere il verricello dell'alta e della bassa pressione).

• Se il rubinetto dell'alta pressione è chuiso, sul manometro non viene indicata al-
cuna pressione. Lo stesso vale nel caso in cui sia collegata la pistola a spruzzo e 
questa sia chiusa.

> 90 dB
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2.2.4 Checklist formazione
 •  Funzioni di comando e funzionamento
  •  Visualizzazione sul display   (punto 2.9)
   •  Unità di comando     (punto 2.10)
 •  Programmazione del radiocomando   (punto 2.8)
 •  Telaio del verricello
  •  Idraulica
  •  Lubrificazione
 •  Motore
  •  Asta per controllare il livello dell’olio
  •  Filtro del diesel / filtro dell’olio
  •  Acqua di raffreddamento con antigelo
  •  Filtro antiparticolato diesel (>400°C)
  •  Batteria / ponte 12V
  •  Manutenzione     (punto 2.3)
 •  Scarico (>400°C)
 •  Serbatoio dell'acqua
  •  Sonda del livello 
  •  Filtro dell'acqua HD
  •  Filtro inclinato carico dell’acqua
 •  Valvole 
  •  Valvola HD
  •  Valvola ND
  •  Valvola di carico
 •  Componenti importanti per la sicurezza
  •  Pareti di protezione
  •  Valvola di sicurezza da sovrappressione
  •  Arresto di emergenza
 •  Formazione documentata
 •  Istruzioni per l’uso lette
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Wartungen + Reparaturen dürfen nur durch das entsprechende Fachpersonal 
ausgeführt werden!

Il motore industriale non deve essere pulito con macchinari ad alta pressione 
o a vapore o altri macchinari simili, poiché potrebbero provocare danni alla 
parte elettronica dei comandi.

Controllare che il telaio bobina non presenti crepe o danni.

Pulizia del filtro dell'acqua - alimentazione pompa ad alta pressione
Rubinetto di carico chiuso. Rubinetto di scarico aperto. Smontare e pulire il 
filtro dell'acqua. Montare il filtro dell'acqua.

Pulizia - Filtro inclinato - Valvola di carico dell'acqua

Livello dell'olio
Una volta alla settimana controllare tutti i livelli dell'olio. Rabboccare l'olio se 
necessario; a tale riguardo si veda "Interventi di manutenzione ordinaria". 
Se il livello dell'olio è sceso, è molto probabile che vi sia una perdita nel 
sistema. In questo caso controllare tutte le guarnizioni, i giunti e le tubature 
(idrauliche) del sistema in questione. Eliminare immediatamente eventuali 
guasti e rabboccare con l'olio adatto (a tale riguardo si veda "Interventi di 
manutenzione ordinaria").

Grasso lubrificante
 •  Giunti girevoli avvolgitubo alta pressione
 •  Giunti girevoli avvolgitubo bassa pressione
 •  2 bulloni telaio del verricello
 •  2 occhielli del cilindro orientabile

2.3.   Manutenzione

Prima di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione 
o riparazione spegnere il motore e svuotare l'impianto 
dalla pressione.

2.3.2
   Interventi di 

manutenzione settimanale

2.3.3  
  Interventi di 

manutenzione ordinaria
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Gli interventi di manutenzione ordinaria devono essere eseguiti OGNI 400 
ORE DI ESERCIZIO oppure annualmente. Riguardano le seguenti parti 
della macchina:

Motore
 1. Cambio dell’olio del motore / olio della pompa / olio idraulico.
 2. Sostituzione di tutti i filtri dell’olio.
 3. Sostituzione del filtro dell’aria.
 4. Sostituzione del filtro del diesel.
 5. Controllo dello stato della batteria
 6.  Controllo della tenuta delle viti di fissaggio del motore.
 7. Controllo del liquido antigelo del motore.
 8. Rigenerazione del filtro antiparticolato diesel
 9. Controllo di funzionamento UL 
 (conformemente a manutenzione/regolazione pag.17)

Ulteriori interventi di manutenzione dopo 2500 ORE DI ESERCIZIO.
Riguardano le seguenti parti della macchina:

10. Sostituzione della cinghia dentata.
11. Sostituzione della pompa per vuoto.
12.  Sostituzione della pompa dell’acqua

Ulteriori interventi di manutenzione dopo 9600 ORE DI ESERCIZIO

13. Sostituzione del DPF (a seconda dell’accumulo di cenere)

I lavori di riparazione svolti da AblaufTech sono documentati con precisione 
in un registro. 
La data di assistenza viene segnata sull’adesivo di assistenza di AblaufTech.

2.3.3  
  Interventi di

manutenzione ordinaria

2.3.4
  Documentazione degli 
interventi di manutenzione
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Il motore non si avvia o si arresta 
improvvisamente

Serbatoio carburante vuoto

Aria nel condotto di alimentazione 
del carburante

La sicurezza termica si attiva a 
causa dell'elevata temperatura del 
motore o perché il filtro dell'aria è 
sporco oppure la cinghia dentata 
non è sufficientemente tesa

Il fusibile della sicurezza generale 
o ausiliaria è bruciato.

Tensione della batteria troppo 
bassa.

Aggiungere carburante

Togliere l'aria dal motore

Lasciare raffreddare il motore e 
provare a riavviarlo. Controllare lo 
stato del filtro dell'aria; sostituire il 
filtro dell'aria se sporco.
Controllare la tensione della cin-
ghia dentata. Registrare la cinghia 
dentata qualora non sia sufficien-
temente tesa.
Qualora il guasto si ripresenti, 
contattare il servizio di assistenza 
del fornitore.

Sostituire i fusibili difettosi e riav-
viare il motore. Qualora il guasto 
si ripresenti, contattare il fornitore.

Caricare/ sostituire

La pompa ad alta pressione non 
raggiunge la pressione desiderata.

Serbatoio dell'acqua vuoto.

Rubinetto di carico del filtro 
dell'acqua chiuso.

Filtro dell'acqua intasato.

Aria nella pompa ad alta pressio-
ne.

Valvola di aspirazione della pom-
pa incastrata.

Cinghia dentata troppo lenta.

Valvola di aspirazione consumata.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

Aprire il rubinetto di carico.

Arrestare la macchina e pulire il 
filtro dell'acqua.

Fare girare la macchina alcuni mi-
nuti con il rubinetto a sfera dell'al-
ta pressione aperto. Il guasto 
scompare generalmente da solo. 
Nel caso questo non avvenga, 
contattare il servizio assistenza 
del fornitore.

Allentare le valvole facendo atten-
zione; eliminare eventuali residui 
di calcare.

Tendere la cinghia dentata, se 
necessario sostituirla.

Rivolgersi al servizio assistenza 
del proprio fornitore.

2.4.   Comunicazione e eliminazione guasti
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Forti sbalzi di pressione. Il livello dell'acqua nel serbatoio è 
troppo basso.

Il rubinetto di carico dell'acqua 
non è sufficientemente aperto.

Filtro dell'acqua intasato.

La pompa aspira aria.

La valvola di pressione è sporca

L'ugello è ostruito o consumato.

Le cinghie dentate della pompa 
scivolano.

Anelli di tenuta della pompa con-
sumati.

Stantuffo di ceramica della pompa 
danneggiato.

Arrestare il motore, riempire il 
serbatoio e riavviare il motore.

Aprire il rubinetto di carico a suffi-
cienza.

Arrestare la macchina e pulire il 
filtro.

Arrestare la macchina e controlla-
re la tenuta di tutti i tubi e di tutti i 
giunti.

Arrestare la macchina. Controllare 
lo stato della valvola di pressione. 
Pulire o sostituire.

Arrestare la macchina e pulire l'u-
gello (pulire il foro da cui fuoriesce 
il getto).

Arrestare la macchina e tendere le 
cinghie dentate.

Arrestare la macchina e cambiare 
gli anelli di tenuta.

Contattare il fornitore

La bobina idraulica non si arrotola. Serbatoio idraulico quasi vuoto.

Vite di fissaggio della leva di rego-
lazione del sistema idraulico lenta.

Pressione d'esercizio scelta trop-
po bassa.

Sistema idraulico difettoso.

Riempire il serbatoio idraulico. 
Controllare se vi sono perdite nel 
sistema idraulico.

Stringere nuovamente la vite e 
mettere la leva nella posizione 
corretta.

Se possibile scegliere una pres-
sione d'esercizio maggiore.

Contattare il fornitore.
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2.5.   Dati tecnici  EURO6 Power 160/110
            
VW motore diesel CPYA TDI 2.0 - 455 Turbo 
Cilindrata 1968
Cilindri 4
Alesaggio / corsa 81 / 95.5
Numero di giri max. 2750 U/min
Potenza 55 kW 
Raffreddamento ad acqua
Peso a vuoto ca. 150 kg
Batteria 12V 63 Amp/ h
Olio macchina olio a bassa viscosità VW 50700
Carburante diesel
Capienza serbatoio diesel ca. 35 litri
Intervallo di manutenzione come da libretto di manutenzione VW
1 ora di esercizio = 80 -100 km

Pompa ad alta pressione
Tipo P52
Stantuffi 3
Valvole 6
Numero di giri 1100 giri/ min
Pressione max.  160 bar - garantiti
Quantità d'acqua max. 110 l/ min - garantiti
Olio SAE 80W-90 GL-5

Regolatore di pressione ULH 262
Olio idraulico ISO 46 HV-LP

Comando elettronico produzione propria - comando

Macchina
Lunghezza 1580 mm
Larghezza max. 1250/1400 mm
Altezza max. 1300 mm
Peso pronto per l'esercizio 840 kg garantiti
Serbatoio dell'acqua alluminio 800 litri

Verricelli idraulici  verricello dell'alta e della bassa pressione
Vericello dell'alta pressione tubo flessibile per l'alta pressione 
 80 m  DN16 
 40 m  DN12  
Alimentazione verricello 50m tubo dell'acqua 3/4“ 
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2.6.   Istruzioni per l'uso UL 262
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 Leistungsbereich – Performance 
Type Betriebsdruck 

von bis 
Q 

max. 
Best.-Nr.  Model Operating 

Pressure max. 
Flow Rate

max. 
Code No.

UL262/1 40 – 120 bar 135 l/min 00.4810  UL262/1 40 – 120 bar 135 l/min 00.4810 

UL262/2 40 – 280 bar 100 l/min 00.4815  UL262/2 40 – 280 bar 100 l/min 00.4815 

UL262/3 25 – 40 bar 135 l/min 00.4820  UL262/3 25 – 40 bar 135 l/min 00.4820 
   
Nenndruck max. 360 bar (UL262/2) 
Mindestdurchflussmenge 8 l/min 
Wassertemperatur max. 70°C 

 Nominal Pressure max. 360 bar (UL262/2) 
Min Flow Rate 8 litre/min 
Water Temperature Max. 70°C 

Konstruktionsmerkmale  Construction Characteristics 
Kompakte Abmessung 
Auswechselbare Ventilsitze aus Edelstahl 
Anschlussmöglichkeit für Manometer, Druckschalter
und Strömungswächter 
Wahlweise Druckverstellung über Handrad 

 Compact in size 
Interchangeable Stainless Steel Valve Seats 
Connection for pressure gauge, pressure switch and 
flow indicator 
Pressure can also be regulated by the hand wheel 

Funktionsbeschreibung  Operation 
Der gesamte Förderstrom muss durch das Ventil geleitet
werden. Bei Überschreiten des eingestellten
Betriebsüberdrucks arbeitet das Ventil als proportionales
Überströmventil, nach Schließen der Spritzpistole
schaltet das Ventil auf drucklosen Bypassbetrieb. Von
der Pistole bis zum Ventil bleibt der Spritzdruck stehen. 

 The whole discharge must be guided through the valve.
Should the actual operating pressure exceed the
adjusted operating pressure, the valve then acts as a
pressure regulator. The valve switches to pressure-free 
bypass operation when the spray gun shuts off and the
spray pressure between gun and valve remains idle. 

Es ist möglich, das Ventil mit mehreren Spritzpistolen zu
betreiben, außerdem können über eine gemeinsame
Druckleitung mehrere Pumpen angeschlossen werden. 

 The valve can be operated together with several spray
guns. It is also possible to connect several pumps to one
common discharge line. 

D 1562 1 0102P 
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 Ersatzteilverzeichnis UL 262 
 Spare Parts List ULH 262 
 
 Lfd. Nr. Stückzahl Best.-Nr. Benennung Description 
 Item No. No. Off Code No. 
 1 1 01.0630 Gehäuse Casing  
 2 1 07.2788 Führungsstopfen Guide Plug  
 •2A 1 06.1131 Führungsring Guide Ring  
 •3 1 06.0255 O-Ring O-Ring  
 5 1 11.0477 Kolbenstange Piston Rod  
 •6 1 06.1129 O-Ring zu 5 O-Ring for 5  
 •7 1 06.1130 Stützring zu 6 Support Ring for 6  
 8 1 07.1064 Kolbenkörper Piston Body  
 •9 1 06.0071 Manschette Sleeve  
 •10 1 07.0591 Manschettenstützring Sleeve Support Ring  
 •11 1 07.1920 Kugel Ball  
 •12 1 07.0637 Feder für Bypassventil Spring for Bypass Valve  
 •12A 2 07.1061 Ventilkörper Valve Body  
 13 2 07.3006 Ventilstopfen Valve Plug  
 •14 1 07.3005 Ventilplatte Valve Plate  
 •14C 2 06.0496 O-Ring O-Ring  
 •14D 1 07.1941 Feder für Rückschlagventil Spring for Kick-Back Valve  
 15 21 07.1662 Tellerfeder 120 bar Spring Plate 120 bar  
 15 19 07.1523 Tellerfeder 280 bar Spring Plate 280 bar  
 15 23 07.2899 Tellerfeder 40 bar Spring Plate 40 bar  
 16 1 07.2167 Distanzhülse Spacer Sleeve  
 17 1 07.2165 Sechskantmutter selbstsich. Hexagon Nut Self Locking  
 18 1 07.1076 Scheibe Disc  
 19 4 07.3809 Verschlußstopfen Plug  
 •19A 4 06.0245 O-Ring zu 19 O-Ring for 19  
 21A  07.1792 Distanzscheibe 0,5mm Spacer Disc 0,5mm  
 21B  07.1793 Distanzscheibe 1,0mm Spacer Disc 1,0mm  
 22 1 07.2166 Handrad ULH Spoked Hand Wheel ULH  
 23 1 05.0136 Axial-Nadelkranz ULH Axial Needle Bearing ULH  
 23A 1 07.3432 Axialscheibe ULH Disc ULH  
 24 1 07.2164 Knebelkerbstift Serrated Pin  
 • 1 14.0554 Reparatursatz Repair Kit 
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Instandsetzung, Einstellung  Service and Adjustment 
Instandsetzungs- und Einstellarbeiten dürfen nur von
Fachpersonal durchgeführt werden! 

 Reserving and adjusting work is only to be carried out by
skilled tradesmen. 

Kolbenstangenabdichtung erneuern:  Renewal of Piston Seals 
Führungsstopfen (2) aus dem Gehäuse schrauben,
Kolbenkörper (8) abschrauben (SW17). Führungsstopfen
(2) von der Kolbenstange (5) abziehen. 
Verschlissene Dichtungen aufschneiden. 
O-Ring (6) und Stützring (7) vorsichtig auf Kolbenstange 
aufziehen. Einbauanordnung beachten! 
Manschettenstützring (10) und Manschette (9) auf
Kolbenkörper aufschnappen. Oberflächen in Gehäuse
und Führungsstopfen prüfen (Schmutz bzw.
Beschädigungen führen zu erhöhtem
Dichtungsverschleiß). 
Kolbenkörper mit Loctite 270 auf Kolbenstange sichern. 
Alle Teile vor dem Zusammenbau leicht mit Silikonfett
einstreichen. 

  
Screw guide plug (2) out of casing and screw off (tool
size 17) piston body (8). Remove guide plug (2) from the 
piston rod (5). 
Cut out worn seals. 
Carefully slide O-ring (6) and support ring (7) onto piston 
rod. Note order of installation. 
Clip sleeve support ring (10) and sleeve (9) onto piston
body. Check casing surfaces and guide plugs (dirt or
damage wear seals out quickly).Fasten piston body onto
piston rod with Loctite 270. 
Grease all parts lightly with Silicone before reinstalling. 

Ventile prüfen:  To Check Valves 
Rückschlagventil: Stopfen (13) auf der Ausgangsseite
herausschrauben (SW36), darunter liegende Ventilplatte
(14) und Ventilkörper (12A) auf Abnutzung, O-Ring (14C) 
auf Beschädigung prüfen. 
Bypassventil: Stopfen (13) auf der Eingangsseite heraus-
schrauben, Kugel (11) und Ventilkörper (12A) auf
Beschädigung prüfen. Ventilsitze können mit
Inbusschlüssel (Gr. 12) herausgeschraubt werden. 

 Kick-Back Valve: Screw out plug (13) on the outlet side 
(size 36) and check whether valve plate (14) and valve
body (12A) are worn out. Check O-ring (14C) for 
damage. 
Bypass valve: Screw out plug (13) on the outlet side,
check ball (11) and valve body (12A) for damage. Valve 
seats can be screwed out with an inside hexagon key
(size 12). 

 Bei verschlissenem Ventilkörper (12A) muss
die Dichtkante am Ventilkörper mit der Kugel (11)
vorsichtig eingeprägt werden. 

  If the valve body (12A) is worn, the ball (11) 
must be impressed carefully against the sealing edges of
the valve body. 

Neue Ventilsitze mit Loctite 270 eindichten. Vor
Inbetriebnahme 60min. abtrocknen lassen. 

 Glue in new valve seats with Loctite 270.Allow to dry for
60 minutes before putting into operation. 

Druckeinstellung:  Adjusting Pressure 
1. Ventil voll entspannen, d.h. Mutter (17) oder Handrad

(22) lösen, so dass die Kolbenstange von Hand
bewegbar ist. 

  1. Valve should be tension-free, i.e. loosen nut (17) or
hand wheel (22) so that the piston rod can be moved 
manually. 

2. Bei laufender Pumpe und geöffneter Pistole (sind
mehrere Pistolen vorhanden, alle Pistolen öffnen)
wird das Federpaket mit der Mutter (17) vorgespannt,
bis der gewünschte Betriebsdruck erreicht ist bzw.
kein Wasser mehr auf der Bypass-Seite ausströmt. 

 2. Spring set is to be tensioned by the nut (17) while 
pump is running with open gun (in case of more guns, 
all have to be open) until required operating pressure 
is reached and no more water runs out on bypass 
side. 

Ist die Düsenöffnung genau auf Fördermenge und
Druck der Pumpe abgestimmt, so darf bei Erreichen
des Betriebsdruckes kein Wasser über den Bypass
abströmen. 
Ist die Düsenöffnung zu klein, so dass bei Erreichen
des maximalen Pumpendruckes nicht die gesamte
Fördermenge über die Düse abströmen kann, so darf
das Ventil keinesfalls über den maximalen
Betriebsdruck der Pumpe eingestellt werden. Der
Bypass muss dann teilgeöffnet bleiben. 
Es ist jedoch empfehlenswert, in diesem Fall
geeignete Düsen einzusetzen. 
Die Distanzscheiben (21A,B), welche unter der
Distanzhülse (16) den max. möglichen Einstelldruck
begrenzen, dürfen nicht entfernt werden. 

 If the nozzle hole is suited to the exact flow rate and 
pump pressure, water should not run via the bypass 
when required operating pressure is reached. 
 
If the nozzle hole is too small to allow all the fluid to 
run through the hole after the required operating 
pressure has been reached, on no account is the 
valve to be adjusted higher than the maximum 
operating pressure of the pump. In this case, the 
bypass is to be left partially open.  
It is therefore advisable to have suitable nozzles 
installed. 
The spacer discs (21A,B) which are under the spacer 
sleeve (16) are there to keep the adjusted pressure 
within limits. These discs are not to be removed. 

 

D 1562 1 0102P 

Störungen Ursache Abhilfe Defect Cause Remedy 
Pistole leckt Pistole tauschen Leaky gun Renew gun 
Druckleitung undicht Druckleitung abdichten Leaky pressure pipe Seal pressure pipe 
Manschette undicht. Manschette erneuern. Leaky sleeve. Renew sleeve. 

Ventil schaltet bei 
geschlossener 
Pistole in kurzen 
Abständen nach 

Rückschlagventilkörper 
(12A) oder -platte (14) 
verschlissen 

RS-Ventilkörper oder RS-
Platte erneuern, Ventilsitz 
überprüfen 

Valve switches 
repeatedly when 
gun is closed 

Worn out kick-back 
valve body (12A) or 
valve plate (14) 

Renew kick-back valve 
body or plate. Examine 
valve seat. 

Leckage an der 
Kolbenstange. 

O-Ring / Stützring defekt. Kolbenstangenabdichtung 
erneuern; Oberflächen im 
Führungsstopfen 
überprüfen. 

Leaky piston rod. Defective O-Ring / 
support Ring. 

Renew piston rod seals 
and examine surfaces in 
guide plug. 

Düse zu klein, 
Wassermenge zu groß. 

Größere Düse einbauen. Nozzle too small, too 
much water. 

Install larger nozzle. Bypass undicht 
bei Nenndruck. 

Bypassventil 
verschlissen. 

Kugel (11) und Bypass- 
ventilkörper (12A) über- 
prüfen, evtl. erneuern. 

Leaky bypass at 
nominal pressure.

Worn out bypass valve. Examine ball (11) and 
bypass valve body (12A) 
and renew as necessary. 

Ventil zu hoch über 
Betriebsdruck eingestellt. 

Sechskantmutter (17) oder 
Handrad (22) 
zurückdrehen 

Valve set too high above 
operating pressure. 

Turn back hexagon nut 
(17) or hand wheel (22). 

Hoher 
Manometer-
ausschlag beim 
Schließen der 
Pistole Ventil verschmutzt Ventil reinigen (Kalkab- 

lagerungen etc.) Teile vor 
Zusammenbau fetten! 

Manometer 
shows high 
pressure peaks 
when shutting off 
gun Dirty valve Clean valve (lime deposits 

etc.). Grease parts before 
reinstalling. 
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2.7.   Istruzioni per l'uso P52
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D1415 0.7 1010P 

 Ersatzteilverzeichnis P52/72-200 Best.-Nr.: 00.4262 
 Spare Parts List P52/100-150 Code Nr. 00.3974 
  P52/120-120  00.4263 
 
 Lfd. Nr. Stückzahl Best.-Nr. Benennung Description 
 Item No. No. Off Code No. 
 1 1 01.0608 Antriebsgehäuse Crankcase  
 2 1 00.2914 Ölauffüllstopfen kpl. Oil Filler Plug Assy  
 3 1 03.0364 Abdeckblech Cover Plate 
 3A 2 07.3052 Federring Spring Ring 
 3B 2 21.0290 Sechskantschraube Hexagon Screw 
 4 1 03.0274 Getriebedeckel Crankcase Cover  
 5 1 06.0103 O-Ring zu 4 O-Ring for 4  
 6 1 00.2416 Ölschauglas kpl. Oil Sight Glass Assy  
 8 1 00.4502 Ölmeßstab kpl. Oil Dipstick Assy  
 9 1 06.0053 O-Ring zu 8 O-Ring for 8  
 10 4 21.0026 Zylinderschraube Cylinder Screw  
 11 5 07.2994 Federring Spring Ring  
 12 1 07.0705 Stopfen G1/2 Plug G1/2  
 13 1 06.0282 Dichtung Gasket  
 14 2 03.0137 Lagerdeckel Bearing Cover  
 15 2 06.0101 Radialwellendichtring Radial Shaft Seal  
 16 2 06.0104 O-Ring zu14 O-Ring for 14  
 17 8 21.0034 Sechskantschraube Hexagon Screw  
 20 2 05.0096 Kegelrollenlager Taper Roller Bearing  
 20A 1-3 07.0789 Paßscheibe Fitting Disc  
 20B 1-3 07.2844 Paßscheibe Fitting Disc  
 21 1 07.4563 Wellenschutz Shaft Protector  
 21A 1 07.4687 Wellenschutzhalter Shaft Guard Holder 
 22 1 11.0657 Kurbelwelle Crankshaft  
 23 1 07.3188 Paßfeder Fitting Key  
 24 3 00.4391 Gleitlagerpleuel kpl. Connecting Rod Assy  
 25 3 00.4392 Kreuzkopf kpl. Crosshead / Plunger Assy  
 28 3 11.0659 Kreuzkopfbolzen Crosshead Pin  
 29A 3 07.0745 Zentrierhülse Centring Sleeve  
 29B 3 11.0245 Plungerrohr (P52/72) Plunger Pipe (P52/72)  
 29B 3 11.0244 Plungerrohr (P52/100) Plunger Pipe (P52/100)  
 29B 3 11.0243 Plungerrohr (P52/120) Plunger Pipe (P52/120)  
 29C 3 07.0744 Spannschraube Tensioning Screw  
 29D 3 06.0467 Cu-Dichtring Copper Ring  
 30 3 07.3095 Ölabstreifer Oil Scraper  
 +o•31 3 06.0270 Radialwellendichtring Radial Shaft Seal  
 35 3 07.3134 Dichtungshülse (P52/72) Seal Sleeve (P52/72)  
 35 3 07.0776 Dichtungshülse (P52/100) Seal Sleeve (P52/100)  
 35 3 07.0677 Dichtungshülse (P52/120) Seal Sleeve (P52/120)  
 •36 3 06.1221 Leckagedichtung (P52/72) Leakage Seal (P52/72)  
 o36 3 06.1222 Leckagedichtung (P52/100) Leakage Seal (P52/100)  
 +36 3 06.1223 Leckagedichtung (P52/120) Leakage Seal (P52/120)  
 37 3 07.0777 Dichtungskassette (P52/72 u. P52/100) Seal Case (P52/72, P52/100)  
 37 3 07.0684 Dichtungskassette (P52/120) Seal Case (P52/120)  
 +38 6 06.0106 O-Ring zu 37 (P52/120) O-Ring for 37 (P52/120)  
 o•38 3 06.0106 O-Ring zu 37 (P52/72 u. P52/100) O-Ring for 37 (P52/72, P52/100)  
 o•38A 3 06.0253 O-Ring zu 37 (P52/72 u. P52/100) O-Ring for 37 (P52/72; P52/100) 
 39 3 07.0784 Druckring (P52/72) Pressure Ring (P52/72)  
 39 3 07.0782 Druckring (P52/100) Pressure Ring (P52/100)  
 39 3 07.0756 Druckring (P52/120) Pressure Ring (P52/120)  
 •40 6 06.0242 Manschette (P52/72) Sleeve (P52/72)  
 o40 6 06.0240 Manschette (P52/100) Sleeve (P52/100)  
 +40 6 06.0230 Manschette (P52/120) Sleeve (P52/120)  
 41 3 07.0785 Stützring (P52/72) Support Ring (P52/72)  
 41 3 07.0783 Stützring (P52/100) Support Ring (P52/100)  
 41 3 07.0755 Stützring (P52/120) Support Ring (P52/120)  
 42 3 07.0791 Spannfeder (P52/72 u. P52/100) Tension Spring (P52/72, P52/100)  
 42 3 07.0766 Spannfeder (P52/120) Tension Spring (P52/120)  
 43 1 01.0691 Ventilgehäuse Valve Casing  
 ••44A 9 06.0107 O-Ring O-Ring  
 ••44B 3 06.1321 Stützring Support Ring  
 45 3 07.3464 Feder Spring 
 ••46A  6 07.2456 Ventilsitz Valve Seat  
 ••46B 6 07.2482 Ventilplatte Valve Plate  
 ••46C 6 07.2473 Ventilfeder Valve Spring  
 ••46D 6 07.2511 Abstandsrohr Spacer Pipe  
 48 3 07.3166 Stopfen M42x1.5 Plug M42x1.5  
 49 8 21.0273 Stiftschraube Stud Bolt  
 49A 8 07.0988 Sechskantmutter Hexagon Nut  
 49B 8 07.2707 Scheibe Disc  
 50 1 07.1000 Stopfen G1/4 Stopfen G1/4  
 50A 1 06.0108 Cu-Dichtring Copper Ring  
 52 1 07.0796 Scheibe für Kurbelwelle Disc for Crankshaft  
 53 1 21.0259 Sechskantschraube Hexagon Screw  
 54 2 07.3160 Verschlußstopfen G1 Plug G1  
 55 2 07.3162 Verschlußstopfen G1 1/2 Plug G1 1/2  
  1 00.4406 Antrieb kpl. (1-29A/30/31/49/49A-B/52/53) Crankcase Assy (1-29A/30/31/49/49A-B/52/53) 
  1 00.4568 Plungerwechselsatz (P52/72) Plunger Replacement Kit (P52/72) 
    (29B-D/35-42) (29B-D/35-42) 
  1 00.0864 Plungerwechselsatz (P52/100) Plunger Replacement Kit (P52/100) 
    (29B-D/35-42) (29B-D/35-42) 
  1 00.0865 Plungerwechselsatz (P52/120) Plunger Replacement Kit (P52/120) 
    (29B-D/35-42) (29B-D/35-42) 
  1 00.4278 Pumpenkopf kpl. (43-48/50/50A/54/55) Pumphead Assy (43-48/50/50A/54/55) 
  6 00.1868 Ventil kpl. (46A-D) Valve Assy (46A-D) 
 •• 1 14.0344 Rep. Satz Ventile Valve Repair Kit 
 • 1 14.0015 Rep. Satz Dichtungen (P52/72) Seal Repair Kit (P52/72) 
 o 1 14.0014 Rep. Satz Dichtungen (P52/100) Seal Repair Kit (P52/100) 
 + 1 14.0013 Rep. Satz Dichtungen (P52/120) Seal Repair Kit (P52/120) 
 
Bei Bestellung von Ersatzteilen bitte Bestell-Nr., Pumpen-Nr. und -type angeben 
When ordering please state Code No., Pump Model and Pump Serial No. 
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2.8. Radiocomando Ablauftech
8 canali / stagno + resistente agli urti
Swiss Made by ABLAUFTECH

Dati tecnici
- autorizzato UFCOM
- 8 canali paralleli
- 18 Pin Dual
- codifica 40 bit 
- tensione d'esercizio 12 / 24 VDC
- corrente d'esercizio 3mA
- frequenza 434.075 MHz

Registrazione del codice emittente

Passo 1   Cancellare la programmazione
Tenere premuto il tasto di memorizzazione (n.1) per almeno 10 sec.,  (lento lampeggiante n.2) 
La radiocomando viene cancellata.

Passo 2    Memorizzare il telecomando
Premere brevemente per ca. 1 sec. il tasto di memorizzazione (n.1),  il LED rosso lampeggerà 
per ca. 4 sec.
In questo lasso di tempo premere il tasto di arresto motore (n.3)         e il LED rosso si spegne.

Il radiocomando ora è pronto!

N. 3

N. 1

N. 2
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2.9   Visualizzazione sul display   

Comando  EURO6 Power con regolatore di pressione + sensore

Nota:
• Le impostazioni possono essere effettuate solo nello stato 
     "Pronto start" 
    

Tasti funzione
F1 : contaore o visualizzazione menu
F2 : impostazione pressione max. impostazione pressione in bar
      (possibilità di impostazione da 100 - 160 bar)
      (-) tasto  F2
      (+) tasto  F4

F4 : tipo di esercizio visualizzazione pressione automatico
     F2  tubo flessibile grande
     F2  tubo flessibile piccolo
F5 :   nessuna funzione
F6 :   se manca acqua nel serbatoio, tramite questo tasto  

  (premere per 5 sec.) è possibile bypassare la mancanza  
  d'acqua e far uscire l'acqua restante a velocità ridotta.

   Attenzione Se la pompa aspira aria troppo a lungo,  
   si danneggia la testa della pompa.
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Fusibili
  1 VW carburante/ preriscaldamento / N75   15A
  2  VW  apparecchio di comando    30A
  3  VW  sonda lambda      10A
  4  VW  giunto           5A
  5  VW  pompa / valvola ad alta pressione   20A
  6  VW  presa per la diagnosi       5A
  7  VW  apparecchio di comando      5A
  8  VW  alloggiamento manovella aerazione   10A
  9  VW  misuratore della massa d'aria / apparecchio di comando  15A 
10  VW  presa per la diagnosi       5A
11  VW  relais generale / apparecchio di comand     5A
12  VW  pompa carburante     20A
13  VW  relais di preriscaldamento    25A
14  VW  relais di preriscaldamento    25A
15  S  presa 12V       10A
16  S  valvola acqua         5A
17 S comando        5A

Relais 
preriscal-
damento

Pompa 
carbu-
rante

Relais 
preriscal-
damento

Relais 
preriscal-
damento

Relais 
preriscal-
damento

Dispositivo di
commutazione 
del livello

Fusibile 
generale
50A

Relais
  1 Olio     12V
  2 Filtro antiparticolato diesel  12V
  3 Lampada di sistema   12V
  4 Lampada MIL     12V
  5  Status ADR    12V
  6 D Plus     12V
  7  Mancanza d'acqua nel motore  12V
  8  Avviatore    12V
  9  ADR +     12V
10  ADR -     12V
 
11  Morsetto 15    12V
12  Comando ON    12V
13  Valvola ON    12V
14  Comando OFF    12V

15  Valvola alta pressione ON  12V
16  Valvola circuito    12V
17  Valvola di carico   12V
18 Sblocco verricello   12V
19 Troppo pieno    12V

2.10 Unità di comando apparecchio ad alta pressione EURO6 Power
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Relais 
preriscal-
damento

Pompa 
carbu-
rante

Relais 
preriscal-
damento

Relais 
preriscal-
damento

Relais 
preriscal-
damento

Dispositivo 
di
commuta-
zione

Regola-
tore di 
pres-
sione 
automa-
tico

monitoraggio 
della batteria

Fusibile gene-

 1   2   3   4   5   6   7   8   9   10 11 12 13 14 15 16 17   

Fusibili

Relais 
preriscal-
damento

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
11 121314 15 16 1718 19

Presa per la diagnosi VW
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3.   Condizioni di garanzia

La garanzia dura un anno o 250 ore d'esercizio. I tubi flessibili e l'attrezzatura durante il nor-
male utilizzo sono soggetti a usura e pertanto non sono coperti dalla garanzia. 

Un'ora d'esercizio corrisponde alla percorrenza di ca. 80-100 km. Pertanto è necessario ese-
guire di conseguenza gli interventi di manutenzione (si vedano i libretti di manutenzione del 
motore e della pompa ad alta pressione).

Attenersi alle istruzioni per l'uso. Qualora vengano eseguite delle riparazioni scorrette o mo-
difiche da parte di terzi, la garanzia perde la sua validità e i danni conseguenti da questi 
interventi non sono coperti.

La garanzia comprende un controllo gratuito con cambio olio dopo 3 mesi o 100 ore di eser-
cizio.

Consigliamo di far fare all'azienda un controllo e la manutenzione dell'apparecchio ad alta 
pressione ogni 500 ore di esercizio o annualmente. 


